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Ng«n ng÷ víi v¨n ch−¬ng 
 

nhÞpnhÞpnhÞpnhÞp    th¬th¬th¬th¬    vµ gi¸ vµ gi¸ vµ gi¸ vµ gi¸ trÞ nghÖ thuËttrÞ nghÖ thuËttrÞ nghÖ thuËttrÞ nghÖ thuËt    

    cña nhÞp trong ca dao lôc b¸t xø nghÖcña nhÞp trong ca dao lôc b¸t xø nghÖcña nhÞp trong ca dao lôc b¸t xø nghÖcña nhÞp trong ca dao lôc b¸t xø nghÖ    

                     hå thÞ thu hµ 

     (ThS, §¹i häc V¨n ho¸ Hµ Néi) 
 

1. Đã có nhiều tác giả nổi tiếng bàn về nhịp 
của thơ, tuy nhiên việc xác định tiêu chí ngắt 
nhịp vẫn chưa thật thống nhất. Cũng như các 
bản nhạc có nhịp cố định và nhịp biến tấu do 
cảm hứng riêng của người trình diễn, thơ cũng 
có nhịp cố định và nhịp biến tấu ít nhiều tự do. 
Bởi vậy, những tiêu chí ngắt nhịp thơ nên làm 
sao cho vừa có thể xác định được nhịp cố định, 
vừa có thể giải thích  được nhịp cảm hứng biến 
tấu tự do. Chúng tôi sử dụng các tiêu chí sau 
đây: 

- Đoạn âm tiếng Việt có hai nhóm thanh 
bằng, trắc: Đoạn âm là tổ hợp của một số âm tiết 
(có trường độ gần bằng nhau), thường là hai âm 
tiết kế tiếp nhau trong câu thơ sao cho thanh của 
âm tiết cuối của đoạn âm đi trước đắp đổi bằng 
trắc với thanh của âm tiết cuối của đoạn âm đi 
sau. Nhiều nhà nghiên cứu đã bàn về các đoạn 
âm trong thơ tiếng Việt. Ở đây, chúng tôi chỉ 
nói về quan hệ giữa đoạn âm và cách ngắt nhịp. 
Nói chung, sự ngắt nhịp được đánh dấu bằng sự 
ngừng nghỉ tạm thời dài ngắn khác nhau cuối 
một nhịp. Về nguyên tắc, chỗ ngắt nhịp thường 
trùng với ranh giới giữa các đoạn âm. 

- Nhịp chuẩn của mỗi thể thơ: Chưa nói đến 
thơ tự do, các thể thơ cổ điển Việt Nam từ thơ 
bốn chữ (âm tiết), năm chữ, sáu chữ, bảy chữ, 
thất ngôn bát cú, song thất lục bát, thơ tám chữ 
(trong hát nói) đều có nhịp chuẩn. Nhịp chuẩn là 
cách ngắt nhịp có tính đều đặn trong những bài 
thơ cùng một thể. Nhịp chuẩn được định bằng 
sự phân bố các đoạn âm trong câu thơ. 

-  Ngữ nghĩa: theo tiêu chí này thì mỗi đoạn 
nhịp phải bảo đảm tính trọn vẹn tương đối về 
ngữ nghĩa. Nếu ngắt theo nhịp chuẩn là ngắt 

nhịp bình thường. Nhịp bình thường sức diễn 
đạt không cao. Cũng như các yếu tố phong cách 
học khác, nhịp bất thường là nhịp vượt chuẩn có 
sức diễn đạt mạnh nằm trong ý định thẩm mĩ 
của nhà thơ, trừ trường hợp người viết vụng về. 
Chính tiêu chí ngữ nghĩa quyết định tính bất 
thường của nhịp, giúp người đọc thơ nhận ra 
chỗ bất thường của nhịp. 

Các thể thơ cổ điển đều có những biến thể, 
hoặc biến thể thiếu hoặc biến thể dôi âm tiết. 
Đối với những biến thể dôi âm tiết, sự vận dụng 
tổng hoà có nhân nhượng ít nhiều ba tiêu chí 
trên với sự coi trọng đặc biệt tiêu chí ngữ nghĩa 
sẽ cho ta những nhịp thoả đáng. Ví dụ:  

      Đôi ta/tình nặng/nghĩa dày 
Dù có xa nhau đi chăng nữa/ ba vạn sáu 

ngàn ngày/cũng nỏ xa 
Trên đây là cách ngắt nhịp ít nhiều cố định. 

Khi ngắt nhịp như vậy, trong những câu thơ 
biến thể, nên dựa vào thể thơ chuẩn để định 
nhịp. sự thực khi đọc thơ (thành lời hoặc đọc 
thầm trong óc) người đọc tuỳ theo cảm xúc của 
mình có thể biến đổi các nhịp cố định, tạo nên 
các nhịp ít nhiều tự do nhằm bộc lộ cách cảm 
thụ của riêng mình. Tạm gọi đó là những biến 
tấu cảm xúc tự do. Các nhịp biến tấu này tạo 
nên các cách ngắt nhịp mạnh yếu khác nhau. 
Nhịp ngắt mạnh là nhịp ngắt có độ ngừng dài. 
Nhịp ngắt yếu là nhịp cắt được đánh dấu bằng 
độ ngừng ngắn. Như vậy khi ở chỗ đáng lẽ phải 
ngừng ngắn mà lại ngừng dài (và ngược lại) thế 
tức là người đọc đã biến tấu nhịp. 

Sự biến nhịp còn có cách thể hiện khác ở chỗ 
thay đổi trường độ của âm tiết. Như đã nói, các 
âm tiết tiếng Việt có trường độ gần bằng nhau, 
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do đó về nguyên tắc, phải phát âm với cùng một 
tốc độ. Tuy nhiên khi cần, người đọc có thể đọc 
dồn các âm tiết trong một đoạn nhịp nhằm tạo ra 
hiệu qủa khi miêu tả sự trôi chảy, khi ào ạt…, 
hoặc đọc chậm rãi, thủng thẳng từng âm tiết để 
tạo hiệu quả về sự dồn nén, suy tư… Tuy nhiên, 
dù đọc dồn hay đọc chậm rãi, độ dài tổng cộng 
của câu thơ phải suýt soát tương đương với độ 
dài của câu thơ, của thể thơ chuẩn mà nhà thơ 
đã lấy làm nòng cốt. 

Căn cứ vào những điều nói trên, bài viết này 
khảo sát nhịp trong ca dao lục bát xứ Nghệ. 

Tư liệu khảo sát gồm 108 bài ca dao lục bát 
chính thể và 197 bài lục bát biến thể rút ở tập 
"Kho tàng ca dao Nghệ Tĩnh" - Ninh Viết Giao 
(chủ biên) - 1996. 

2. Chúng tôi dùng thuật ngữ nhịp chẵn để chỉ 
những nhịp mà số lượng âm tiết trong đoạn nhịp 
là 2 hoặc là bội số của 2. Nhịp lẻ dùng để chỉ 
những đoạn nhịp mà số lượng âm tiết là một số 
lẻ. Thuật ngữ nhịp chẵn đều dành cho những 
nhịp chẵn mà số lượng âm tiết trong hai nhịp 
chẵn đi liền nhau không bằng nhau. Chúng tôi 
dùng cách ghi nhịp như sau: 2.2.2./2.2.2.2 (5) có 
nghĩa câu sáu có ba đoạn nhịp, câu tám có bốn 
đoạn nhịp, mỗi đoạn nhịp có hai âm tiết. Tổng 
số bài theo mô thức nhịp này là 5. Kết quả khảo 
sát như sau: 

2.1. Nhịp trong lục bát chính thể 
2.1.1. Nhịp chẵn 
- Nhịp chẵn đều 
2.2.2./2.2.2.2 (5);   2.2.2/4.4 (10) 
Ví dụ:     Chiều chiều/én liệng/cò bay 
 Ta thì nhớ bạn/ bạn rày nhớ ai? 
- Nhịp chẵn lệch: 
2.4/4.4(38);  4.2/4.4(8); 2.4/4.2.2(6); 

2.4/2.2.2.2(4) 
4.2/2.2.4(2); 2.4/2.2.4(2); 2.4/4.2.2(2);  

4.2/4.2.2 (2) 
2.4/2.6  (2); 2.2.2/2.6(2); 4.2/2.2.2.2(1); 
2.2.2/4.2.2(2); 2.2.2/2.2.4(1);  4.2/2.4.2(1);  

4.2/6.2(1); 
Mô thức 2.4/4.4 có đến 38 bài, ví dụ: 
 Được trâu/anh lại bán bò 
Được o má thắm/phụ o có chồng 
2.1.2. Nhịp lẻ: 

Có 2 mô thức: 2.4/3.3.2(4); 3.3/6.2 (3) 
Ví dụ: - Chờ anh/cho đáng công chờ 
     Như rau muống /vượt lên bờ/héo khô 
  - Chồng gì anh/vợ gì tôi 
   Chẳng qua là cái nợ đời /chi đây 
Ngoài ra có 15 trong 108 bài chính thể lục 

bát có từ 4 câu trở lên, sử dụng hỗn hợp các mô 
thức trên, chúng tôi không kể vào đây. 

2.2. Nhịp trong thơ lục bát biến thể 
Ở đây chúng tôi không trình bày thế nào là 

lục bát biến thể. Qua khảo sát thấy có 31 dạng 
biến thể được dùng lặp đi lặp lại, trong đó có 
dạng 6/9 có tới 69 bài. Dạng biến thể 8/15 chỉ 
có 01 bài. 

Trong 31 dạng biến thể này, chúng tôi phân 
được 78 mô thức nhịp, trong đó dạng biến thể 
6/9 có 12 mô thức nhịp và mô thức 2.4/4.5 được 
sử dụng trong 29 bài. Dạng 6/10 có 8 mô thức 
nhịp trong đó có mô thức câu bát biến thể được  
ngắt thành 5.5 xuất hiện trong 33 bài. Sau đây là 
một số ví dụ: 

- Mô thức 2.4/4.5 
- Gần chùa/có khách vãng lai 
Huê (hoa) nằm trong chậu/bướm lượn ngoài 

xung xăng 
Mô thức 4.4/4.5.6 (hoặc 4.5.4.2) 
- Anh nói với em/như nứa chẻ tre  
Anh nói với em/như bó giang riết chặt/giừ 

biết lấy ai/chuyện trò 
Mô thức 4.5/6.6 (hoặc 6.4.2) 
- Anh chưa có vợ/như chợ chưa có đình  
Trời mưa dông đôi ba hột/anh biết ẩn 

mình/nơi mô 
Ngoài những mô thức nhịp có tần suất xuất 

hiện cao trên đây,  trong lục bát biến thể của ca 
dao xứ Nghệ còn những mô thức khác chỉ xuất 
hiện một lần và có những kiểu hỗn hợp một số 
mô thức khi số lượng câu thơ lớn hơn hai (xin 
không dẫn ở đây). 

3. Giá trị nghệ thuật của nhịp 
3.1. Trong lục bát chính thể 
3.2. Nhịp chẵn 
Nói về nhịp của thể lục bát, về vai trò của nó 

trong việc biểu thị ý nghĩa, trước hết phải nói 
đến là nhịp chẵn đều, một đặc trưng của thể thơ 
này. “Đó là nhịp điệu bình thường của lao động 
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và cuộc sống hàng ngày. Có lẽ người ta đã tìm 
thấy ở hình thức giản đơn, đều đều này một sự 
phù hợp với việc ghi chép, mô tả sự kiện, thuật 
lại sự việc, tình cảm mang sắc thái trung hoà” 
[4.52]. Ví dụ:  Duyên duyên/ý ý /tình tình 

  Đây đây/đó đó/mình mình/ta ta 
Nhưng dù có "liệt kê" đi chăng nữa thì câu 

ca dao xứ Nghệ này vẫn là sự liệt kê dồn dập vì 
cảm xúc. 

Ở dạng nhịp chẵn lệch (câu lục 2/4) thì nhịp 
2 thường thể hiện trạng thái dồn nén, suy ngẫm 
của chủ thể trữ tình. Ví dụ: 

    Đã dành/canh cải nấu gừng 
Không ăn thì chớ/ xin đừng đổ đi 
Câu lục mở đầu bằng hai âm tiết "đã đành" 

diễn tả một sự buộc lòng cam chịu, một tình 
trạng bất lực. Sự ngưng hơi sau hai từ "đã đành" 
gây nên cảm giác tắc nghẽn. Quả nhiên, trong 
mỗi chúng ta đã không ít khi phải tạm dừng 
mạch tư duy lại để mà cân nhắc, mà lựa chọn 
một giải pháp trong những giải pháp có thể phải 
dùng tới để thoát khỏi cái tình trạng bế tắc hiện 
đương diễn ra. Khi dừng mạch tư duy thì cũng 
có nghĩa là tạm kìm hãm cảm xúc của mình lại 
để có phần tỉnh táo mà tìm ra lối thoát. Nước 
tức, càng bị tức, thì khi bờ vỡ lại càng ào ra ồ ạt. 
Chàng trai (hay cô gái) trước tình trạng phải 
cam chịu cảnh canh cải nấu gừng (thế mà) bị 
người ta rẻ rúng thì uất nghẹn lắm. Nhịp hai âm 
tiết "đã đành" dường như làm hiện lên cái tình 
trạng uất ức đó. Vậy phải làm gì đây trước sự rẻ 
rúng này? Chủ thể trữ tình suy ngẫm, nhưng 
càng suy ngẫm thì càng bế tắc. "Canh cải nấu 
gừng/không ăn thì chớ xin đừng đổ đi" - ba nhịp 
4 dài kế tiếp nhau là một sự tuôn trào cảm xúc, 
cảm xúc về thân phận bị phụ phàng của mình. 
Lời van xin ở nhịp 4 cuối cùng "xin đừng đổ đi" 
sao mà đáng thương, tội nghiệp làm vậy! 

Nếu là nhịp dài, sau đó kết thúc bằng một 
nhịp ngắn (4/2) thì tính chất suy ngẫm của nhịp 
2 vẫn rõ, nhưng sự suy ngẫm này được diễn ra 
sau khi đã trình bày một sự kiện gì đó. Ví dụ: 

      Anh về đường ấy/ mấy cung 
Cho em về cùng/ thăm mẹ thăm cha 
Trong trường hợp này, câu lục có thể hát 

hoặc đọc liền một mạch. Đọc như vậy thì nó chỉ 

là một câu hỏi ít nhiều đơn giản về độ dài của 
con đường đặt ra cho "anh" ấy. Cũng có thể và 
theo chúng tôi thì câu lục này nên ngắt theo nhịp 
2/4. Ngắt như vậy thì nghĩa của câu sẽ đổi khác. 
Trong trường hợp này "mấy cung" vẫn là câu 
hỏi nhưng không phải hỏi anh nữa mà là cô gái 
tự đặt cho mình: "mấy cung nhỉ? mấy cung 
đây?". Ngắt như vậy cũng có thể hiểu đó không 
phải là câu hỏi nữa mà là một sự bất chấp: "dù 
mấy cung, dù bao xa đi nữa thì…". Là câu hỏi 
tự đặt cho mình hay là một sự bất chấp thì "mấy 
cung" với nhịp 2 kết thúc vẫn là tiếng nói nội 
tâm của sự suy ngẫm nơi cô gái trước khi đưa ra 
một giải pháp cho lòng mình. 

Nhịp 2 cũng xuất hiện ở câu bát hoặc ở vị trí 
mở đầu, hoặc ở vị trí kết thúc. 

 - Sông Lam/nơi lở/nơi bồi 
Thương em /anh mãi đời đời/ thương em 
 - Dù mà thuyền có chạm vàng 
Qua cầu/cũng phải lòn ngang/ dưới cầu 
 - Thuyền than mà đậu bến than 
Làng tôi con gái vừa gan vừa lười 
 Thế mà lắm kẻ dở hơi  
Say mê con gái làng tôi/tốn tiền 
Tính chất chững lại để nêu tình trạng có vấn 

đề: Thương em, qua cầu… mà suy ngẫm trước 
khi đi đến giải pháp vẫn khá đậm. Riêng ở vị trí 
cuối thì hiệu quả nghệ thuật của nhịp 2 đã đổi 
khác, có khi nó là một xúc cảm nồng nàn hoặc 
là lời khẳng định: "Thương em anh mãi đời 
đời/thương em", hay là một lời đánh giá: "Say 
mê con gái làng tôi/tốn tiền". Ở vị trí cuối này, 
nhịp đôi không phải để mở đường cho cảm xúc 
như ở vị trí thứ nhất mà nó đóng vai trò kết 
thúc, tương ứng với giai đoạn mở nút cho những 
dồn nén tâm trạng ở các phần trên. 

Ở lục bát chính thể trong ca dao xứ Nghệ có 
một hiện tượng rất đáng chú ý, đó là độ lặp về 
nhịp ở hai câu 6/8. Tần suất của nhịp 4 ở câu 6 
và câu 8 khá lớn (xem bảng thống kê ở phần mô 
tả nhịp). Câu 6 có một nhịp 4 thì câu 8 cũng có 
một nhịp 4, có khi ba nhịp 4 đi liền với nhau 
trong hai câu lục bát. Hiện tượng lặp nhịp này 
đã dẫn tới hiện tượng đối nhịp. Chúng tôi quan 
niệm đối nhịp là sự lặp lại của hai cặp nhịp 
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giống nhau trong cùng một câu hoặc cả hai câu 
6/8. Ví dụ:        

Được trâu anh lại bàn bò 
Được o má thắm/phụ o có chồng 
Câu bát hai nhịp 4 đối với nhau, hoặc nhịp 

4/2 của câu 6 đối với nhịp 4/2 của câu 8. 
 Anh về đường ấy/mấy cung 
Cho em về cùng/thăm mẹ/thăm cha 
Như vậy, nếu như tác giả cuốn "Tìm hiểu 

phong cách Nguyễn Du trong truyện Kiều" 
khẳng định rằng" Toàn bộ ca dao hầu như 
không có nhịp đôi" [3.215] tức nhịp 4/4 và nhịp 
3/3 thì qua khảo sát ca dao xứ Nghệ, hiện tượng 
nhịp đôi 4/4 trong thể lục bát xuất hiện với tần 
số khá cao (chiếm 37 bài trong 108 bài). Phải 
chăng đây chính là một nét đặc biệt của ca dao 
xứ Nghệ? Trong ca dao, nhịp 4/4 đã được người 
xứ Nghệ sử dụng triệt để dưới hình thức tiểu 
đối. Khi sử dụng tiểu đối thường các tác giả dân 
gian đối giữa hai cụm từ với nhau: Năng liếc thì 
sắc/năng chào thì quen; Vịt thêm dầu 
đượm/ngỗng pha rượu nồng; Được o má 
thắm/phụ o có chồng; Đó mặn như muối/đây 
nồng như vôi; Say mê vì nết/mệt mà vì duyên… 

Sự điệp ngữ và cân đối về ý nghĩa trong nhịp 
4/4 đã góp phần quyết định vào việc phô diễn 
cảm xúc, thường là thiết tha nồng đượm tình 
yêu dấu, cũng có khi là ngang trái, đau thương, 
xót xa đến vô cùng. 

3.1.2. Nhịp lẻ : (3/3; 3/3/2) 
Loại nhịp này xuất hiện không nhiều nhưng 

cũng đủ để tạo nên một sự khuấy động, một cảm 
giác khác lạ cho lục bát chính thể trong ca dao 
xứ Nghệ. So với tính chất dàn trải, nhẹ nhàng 
của nhịp đôi, tốc độ của loại nhịp này có phần 
dồn dập hơn, mạnh hơn. Hình thức tiểu đối cũng  
có liên quan chặt chẽ đến lối ngắt nhịp 3/3. Việc 
chia câu thơ thành hai vế đối nhau về thanh, về 
ý đã biểu hiện một nội dung, một sắc thái ý 
nghĩa không bình thường. 

 - Chồng gì anh/vợ gì tôi 
Chẳng qua là cái nợ đời mà thôi  
 - Mặc ai chê/mặc ai dèm 
Quảy trù đến nhởi (chơi) mà đem em về 
 - Tình còn đó/ngãi còn đây 
Nỗi đêm đêm nhớ/nỗi ngày ngày trông 

 - Trai mà chi/gái mà chi 
Sinh con có nghĩa có nghì thì hơn 
Cái ý nghĩa không bình thường ở câu thứ 

nhất chính là biểu hiện của sự chán chường đến 
cao độ của cái gọi là "duyên chồng vợ" không 
ăn ý, hợp tình đã đến mức "đào đất đổ đi"; ở 
câu thứ hai là sự bất chấp, đạp lên dư luận, thể 
hiện một quyết tâm không gì lay chuyển và tình 
yêu mãnh liệt của người con trai xứ Nghệ. Sự 
không bình thường ở câu thứ ba là tình yêu đã 
đến độ cuồng si và ở câu cuối cùng có lẽ là sự 
uất ức của các bậc cha mẹ có con cái không hiếu 
thuận đến mức phải buông ra một câu: “trai mà 
chi/gái mà chi…” (trong cuộc sống, cách nói 
này thường để chỉ trích người con trai). 

Có lẽ do áp lực của nội dung biểu đạt, của lối 
nói năng riêng biệt của người xứ Nghệ, nên 
những câu ca dao có nhịp 3/3 cảm xúc bao giờ 
cũng được dùng để bộc lộ mạnh mẽ gay gắt, 
quyết liệt. 

Câu bát  cũng có nhịp lẻ theo dạng 3/3/2. Ví 
dụ:  

   Chờ anh cho đáng công chờ 
Như rau muống/vượt lên bờ/héo khô 
Trong câu bát, sáu tiếng đầu tạo thành hai vế 

độc lập ngắt nhịp mạnh, đã diễn tả cái sự không 
bình thường của hiện tượng. Đã là rau muống 
thì phải ở cái nơi thích hợp với nó là ao, là 
ruộng, đằng này nó lại “vượt lên bờ" thì rõ ràng 
là muốn chơi trò oái oăm, trái với lẽ thường rồi 
còn gì. Cái gì ra ngoài quy luật, tách ra khỏi quỹ 
đạo, khỏi môi trường sống của mình thì đương 
nhiên phải gánh chịu những hậu quả nghiệt ngã. 
Trong trường hợp này, cái hậu hoạ mà “rau 
muống” phải chấp nhận đó là cảnh “héo khô” 
thảm hại. Dĩ nhiên, đây là một sự so sánh. 
Người con gái trong bài ca dao đã chờ đợi người 
tình một cách vô vọng và kết quả là thời xuân 
sắc đã trôi qua một cách hoài phí đáng để mà ân 
hận, mà tiếc nuối. Nhịp 3/3 ngắt mạnh đi với 
nhịp 2 kết thúc đóng vai trò tổng kết đã diễn tả 
cảnh trớ trêu, éo le của một tình yêu vô vọng, 
hão huyền… 

3.2. Trong lục bát biến thể 
Số lượng âm tiết tăng thêm (hoặc giảm đi 

nhưng rất hiếm) đó là một điều kiện đóng vai trò 
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quyết định để nhịp thơ thay đổi góp phần nâng 
cao giá trị thẩm mĩ. Khi số lượng âm tiết thay 
đổi, phá vỡ cái nhịp 2 (nếu không cũng là bội số 
của 2) phẳng lặng, lục bát biến thể trong ca dao 
xứ Nghệ đã tạo nên những kiểu ngắt nhịp phóng 
khoáng tự do. Ca dao đồng bằng Bắc Bộ do ít 
biến động về thể thơ, kéo theo sự ổn định về số 
chữ, cho nên nhịp thơ vì thế mà cũng khá ổn 
định chứ không tự do phong phú như ca dao xứ 
Nghệ. Trong 31 dạng biến thể, có 78 kiểu ngắt 
nhịp, chỉ có biến thể 6/10 là có hai loại nhịp 
chẵn. 4/2 và 2/4; 4/2/2 và 4/6; 76 kiểu ngắt nhịp 
còn lại đều là nhịp lẻ. 

Nhịp ngắt ở vị trí bất thường không đúng vị 
trí chuẩn của thể lục bát đã cho khả năng diễn tả 
những trạng thái bất thường trong cảm xúc. Có 
khi, đó là một lời trách móc của cô gái xứ Nghệ: 

    Anh nói với em/như nứa chẻ tre 
Anh nói với em như bó giang riết chặt/ giừ 

biết lấy ai chuyện trò 
Cùng với biện pháp tu từ cú pháp, việc sử 

dụng liên tiếp hình ảnh so sánh, dùng nhịp lẻ dài 
tạo nên sự dồn ép về ngôn từ, như đay, như 
nhấn, đã thể hiện rất thành công tính chất riết 
róng trong lời trách, giận của người đàn bà bị 
phụ tình. 

Hay có khi, nhịp dài, trong đó có những nhịp 
lẻ, rất thích hợp để phô diễn tình cảm nhớ 
thương, lâm li trong tan hợp: 

 Ra về/muôn nhớ ngàn thương 
Thắp đèn chẳng cháy/ nước mắt vương đầm 

đìa  
 Đèn thương ai/đèn lại tắt đi 
Nước mắt thương ai/nước mắt từ bi/nước 

mắt sầu 
Cũng có khi nhịp lẻ được sử dụng để diễn tả 

sự quyết liệt, dứt khoát trong nhận thức, trong 
cảm xúc, trong cách ứng xử. Và ở đây, nhịp lẻ 
dài theo lối 5/5 cũng được dùng để đối. Đối bao 
giờ cũng là một phương tiện để thể hiện sự dứt 
khoát đến mức tối đa. Trong 26 trường hợp câu 
bát ngắt theo nhịp 5/5, có tới 19 câu đối vế. Ví 
dụ: Gãy tay không chịu nhụt/nát thân không 
chịu chừa; Đĩa dầu hao  thiếp rót/ngọn đèn mờ 
thiếp khêu. 

Các câu 8 ở các ví dụ trên được chia thành 
hai vế đối, giữa hai vế đối là một nhịp mạnh. 
Tuy nhiên, mỗi nhịp 5 trong từng vế đối lại có 
thể có một chỗ ngắt yếu theo hai kiểu: 

- Kiểu 1: Ngắt 2/3/2/3; Gãy tay/không chịu 
nhụt//nát thân/không chịu chừa 

- Kiểu 2: Ngắt 3/2/3/2; Đĩa đầu hao/thiếp 
rót// ngọn đèn mờ/thiếp khêu (tài liệu thống kê 
cho thấy cách ngắt nhịp 3/2 phổ biến hơn là 
2/3). 

Cách ngắt theo nhịp yếu cũng đối xứng với 
nhau trong hai vế. Như vậy về đại thể dù có ngắt 
theo nhịp lẻ đi chăng nữa thì cách ngắt nhịp đó 
vẫn đảm bảo tính cân đối đặc trưng cho ca dao 
xứ Nghệ đã nói ở trên. Tuy nhiên, trong những 
ví dụ vừa dẫn, nhịp chủ đạo vẫn là nhịp lẻ (3/3, 
5/5) và đặc trưng của nhịp lẻ là đều, mạnh và 
dứt khoát. 

Cũng xin lưu ý thêm về cách ngắt nhịp yếu 
trong mỗi vế 5 của câu bát: nhịp yếu này tách 
nghĩa của vế 5 thành hai phần nghĩa. Thành 
phần thứ nhất thường chỉ một tình trạng nào đó, 
ví dụ: Gãy tay, đĩa dầu hao… mang tính chất 
thử thách, và thành phần thứ hai thể hiện thái độ 
của chủ thể trữ tình trước tình trạng đó. Đây là 
thái độ quyết tâm khắc phục vượt qua trở ngại, 
khó khăn, nguy hiểm. Tính dứt khoát mạnh mẽ 
của nhịp đôi kết thúc mà chúng tôi phân tích ở 
trên lại được lặp lại, tận dụng trong nhịp lẻ. 

Hình thức đối xứng trong thơ lục bát xứ 
Nghệ ở các nhịp 3/3, 4/4, 5/5 đã khiến cho câu 
thơ mang vẻ trang trọng, uy nghi, khác với thơ 
thông thường không có đối. Điều đó đã chứng 
tỏ cái chất suy lí, chất trí tuệ trong ca dao xứ 
Nghệ rất đậm nét. Ở đây ta như bước vào một 
thế giới khác của ca dao, một thế giới của sự 
trang trọng, đĩnh đạc, cân đối. Tính chất hoàn 
chỉnh của sự cân đối đã đem đến cho nhịp đôi 
trong thơ ca dân gian xứ Nghệ cái vẻ trọn vẹn 
rất thích hợp với tính cách ít nhiều rành rọt của 
người Nghệ. 

4. Tóm lại, với thể lục bát, người xứ Nghệ đã 
rất cố gắng tạo nên tính đa dạng của nhịp trong 
câu thơ. Chúng ta đều hiểu rằng, thể lục bát với 
tính chất đều rất dễ xoá mờ các ranh giới trong 
một ngữ lưu, thế nhưng trong ca dao xứ Nghệ,  

(xem tiÕp trang 28) 
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tiếng Việt thì cần lưu ý cách dịch sao cho phù 
hợp với văn phong của người Việt Nam. 
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(NhÞp th¬ vµ gi¸ trÞ...tiÕp theo trang 33) 
những biến đổi bất thường về nhịp bởi những 
sắc thái cường độ mạnh nhẹ của nó đã tạo nên 
sự lôi cuốn riêng biệt. Đọc câu thơ lục bát của 
người Nghệ, ấn tượng, cảm giác của chúng ta 
như "no đủ", hơn bởi cường độ mạnh của nhịp 
(chỗ đối, chỗ nhấn). Điều này cũng tương tự 
như những đảo phách, giống như cách chuyển 
giọng trưởng - thứ trong một ban nhạc. Sự biến 
đổi bất thường về nhịp trong ca dao lục bát xứ 
Nghệ phải được xem xét ở cả hai bình diện. 
Bình diện thứ nhất là xem xét biến thể trong một 
dòng thơ. Nhịp 3/3, 3/3/2 trong lục bát chính thể 
dễ tạo nên cảm giác tắc, nghẽn trong cảm xúc. 
Trong những câu dài của lục bát biến thể, các 
nhịp 3, 5, 7 dồn ép về ngôn từ tạo ra cảm giác 
chật chội, bức bối, khó chịu, tức thở khiến cho 
nhịp trong câu trở nên mạnh, gằn, gay gắt. Nhịp 
này rất thích hợp để diễn tả những trạng thái trớ 
trêu, oái oăm khắc nghiệt của hoàn cảnh hay 
những bi kịch của nội tâm. Bình diện thứ hai: sự 
biến đổi bất thường diễn ra trong tổng thể bài 
ca: câu lục nhịp đều đặn nhưng câu bát nhịp lại 
biến đổi và ngược lại. (Nhưng trong ca dao xứ 
Nghệ, số lượng biến thể nghiêng một cách tuyệt 
đối về câu bát nên nhịp bất thường chủ yếu diễn 
ra ở câu bát). Như vậy, trên bình diện khái quát, 
nhịp trong câu thơ của ca dao xứ Nghệ có vẻ 
mạnh mẽ, dồn ép, gay gắt, dứt khoát, hay có 
những biến đổi bất thường, trong khi đó, ca dao 
Bắc Bộ do tính chất ổn định của thể thơ nên 
nhịp hiền hoà, đều đặn nhịp nhàng hơn. 
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